
 
 

 



1. Jak zrychlit dlouhé přepisování 
starých písem? 

2. Jaká je chybovost při 
automatickém přepisování textů? 

3. Jak tyto chyby zredukovat? Dají 
se úplně odstranit? 

4. Jak těžit data z velkého příjmu 
textů?  

5. Lze zautomatizovat transkripci? 

6. Lze vytvořit univerzální digitální 
nástroj pro přepis staré češtiny? 

 





Aplikace: 

• Transkribus (HTR) 

•  Projekt Pero (OCR) 

•  Diptychon 

•  eScriptorium (OCR/HTR) 

•  OCR4ALL (OCR) 

•  Rescribe.xyz (OCR) 

mobilní aplikace sloužící  

k digitalizace dokumentů 

Transkribus 

Projekt Pero 



struktura konvoluční sítě (HTR) 



Publikace zabývající se pravopisem a transkripčními pravidly: 

• Jiří Daňhelka, Směrnice pro vydávání starších českých textů (Husitský 
Tábor 8, 1985, s. 285–301) 

• Jiří Daňhelka, Obecné zásady ediční a poučení o starém jazyce českém (in: 
Výbor z české literatury od počátků po dobu Husovu. Praha, Nakladatelství 
Československé akademie věd 1957, s. 25–35)  

• Jiří Daňhelka, Obecné zásady ediční a poučení o češtině 15. století (in: 
Výbor z české literatury doby husitské. Svazek první. Praha, Nakladatelství 
Československé akademie věd 1963, s. 31–41)  

• Josef Vintr, Zásady transkripce českých textů z barokní doby (Listy 
filologické 121, 1998, s. 341–346) 



•  Transliterace x Transkripce 

•  Character Error Rate (CER) – chybovost 

 

 

Old Czech Handwriting (without spaces) 

(lidská x automatická) 



•  Smart Search 

vylepšené fulltextové 

vyhledávání i s možností 

hledání při chybovosti modelu 



•  transliterační aplikace (Transkribus aj.) 

•  transkripční modely a šablony: 
 
 Word šablona 
 Transkribus – transkribovaný model 
 Transkribus – transliterovaný model se zkratkami 
 aplikace vytvořená na míru 



ruční přepis transkripce – 1. neoficiální a nefinální verze modelu ruční přepis transliterace 



transkripce 
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